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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 8, 2023 
Tone 1 / 7th Eothinon (Matin’s Gospel)  

Righteous Mother Pelagia the penitent of Antioch 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE  لالق�امة �اللحنِ  أبولیت�كیون  الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life 
to the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 
glory to Thy providence, O Thou Who alone art the 
lover of mankind. 

 لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ إنَّ الحجَرَ 
مِنَ الجُنْدِ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، 
ماوات، هتَفُوا إل�كَ  مانِحاً العالَمَ الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
�ا واهِبَ الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ 

 .كِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَكلِمُلْ 

• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 
“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE  ِلأبولیت�كیون الق�امة �اللحن  الأوَّ
While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life 
to the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 
glory to Thy providence, O Thou Who alone art the 
lover of mankind. 

 لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ إنَّ الحجَرَ 
مِنَ الجُنْدِ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، 
ماوات، هتَفُوا إل�كَ  مانِحاً العالَمَ الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
�ا واهِبَ الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ 

 .كِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَكلِمُلْ 

APOLYTIKION OF ST. PELAGIA THE 
RIGHTEOUS IN TONE EIGHT  الثامن�اللحنِ  بیلاج�ا ةِ قدّ�سَ لل أبولیت�كیون 

Through thee, the divine likeness was securely 
preserved, O mother Pelagia; for thou didst 
carry the cross and follow Christ. By example 
and precept thou didst teach us to ignore the 
body, because it is perishable, and to attend to 
the concerns of the undying soul. Therefore, 
doth thy soul rejoice with the angels. 

، لأنَّكِ حَمَلتِ اِ�كِ حُفِظَتِ الصُورَةُ بدِقَّةٍ أیتها الأمُّ بیلاج�
الصـــــلیبَ وتَِ�عْتِ المســـــ�حَ وعَمِلْتِ وعلَّمْتِ أن یُتَغَاضـــــى 

ة. عن الجَسَدِ لأنّهُ یَزولُ، وُ�هتَمَّ �أمُورِ النَّفْسِ غیرِ المائت
 .لِذلِكَ ایَّتُها ال�ارَّةُ تَبْتَهِجُ روحُكِ مَعَ الملائكة

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  اللحنِ الثانيقِنداق� 

O protection of Christians that cannot be put to 
shame, mediation unto the Creator most 
constant, O despise not the suppliant voices of 
those who have sinned; but be thou quick, O 
good one, to come unto our aid, who in faith 
cry unto thee: Hasten to intercession, and speed 
thou to make supplication, thou who dost ever 
protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ف�عَةَ المَســـــــــــ�حیینَ غَیْرَ الخازَِ�ة، الوَســـــــــــ�طَةَ لَدَى  �ا شـــــــــــَ
واتِ طَلَِ�اتِنا  ي عَنْ أصــــْ الخالِقِ غَیْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضــــِ

الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكینا �المَعونَةِ ِ�ما أنَّكِ صــــــــــــــالِحَة، نحْنُ 
فاعَةِ  نحْنُ الصــــــــــــــارِخِینَ إلْ�كِ �إ�مانٍ: �ادِرِي إلَى الشــــــــــــــَ
عَةَ دائِمًا  فِّ رِعِي في الطِلَْ�ةِ، �ا والِدَةَ الإلَه، المُتَشـــــــــــــَ وأســـــــــــــْ

مِ�كِ   .ِ�مُكَرِّ
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EPISTLE for the 18th Sunday after Pentecost للأحد الثامن عشر �عد العنصرة لرسالةا 
Let Your mercy, O Lord, be upon us. (Psalm 32:22) 
Rejoice in the Lord, O you righteous. (Psalm 32:1) 

The Reading is from St. Paul’s Second Letter to the 
Corinthians (9:6-11) 

Brethren, he who sows sparingly will also reap sparingly, 
and he who sows bountifully will also reap bountifully.  
Each one must do as he has made up his mind, not 
reluctantly or under compulsion, for God loves a cheerful 
giver.  And God is able to provide you with every 
blessing in abundance, so that you may always have 
enough of everything and may provide in abundance for 
every good work.  As it is written, “He scatters abroad, 
he gives to the poor; his righteousness endures forever.”  
He who supplies seed to the sower and bread for food 
will supply and multiply your resources and increase the 
harvest of your righteousness.  You will be enriched in 
every way for great generosity, which through us will 
produce thanksgiving to God. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: It is God who avenges me. (Psalm 17:48) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: God magnifies the salvation of His king; and 

deals mercifully with His anointed. (Psalm 17:50)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

.لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَیْنا  
�قونَ ِ�الرَّبّ ابْتَهِجوا أ  .یُّها الصِدِّ

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَسولِ 
 )6-9:11(الثان�ة إلى أَهْلِ �ورِنْثوس 

ضاً �ْ ح�حاً أَ شَ فَ  ،ح�حاً عُ شَ رَ زْ إنَّ مَنْ یَ  ،ةُ وَ خْ إ�ا 
دُ حْ �َ  البَرَكــاتِ � ــِفَ  ،عُ �ــالبَرَكــاتِ رَ زْ ومَنْ یَ  ؛صــــــــــــــــُ

دُ حْ أ�ضــاً �َ  لا  ،ِ�هِ لْ وى في قَ ما نَ دٍ �َ ُ�لُّ واحِ  .صــُ
بُّ اضــــــــــــــْ  وِ ئـــآسٍ أَ تِ ابْ  نِ عَ  طِرارٍ. فـــإنَّ اللهَ ُ�حـــِ

لَ تَ المُ  طيَ المُعْ  لَّ  یَز�ـــدَكُمْ  �اللهُ قـــادِرٌ أنْ  .هلـــِّ �ـــُ
لُّ �ِ ى تَ تّ حَ  ،ةٍ م ــَعْ نِ   ،لَّ حینٍ � ــُ ،فــا�ــةٍ كونَ لَكُمْ �ــُ

 .مَلٍ صـــالِحٍ دادُوا في ُ�لِّ عَ زْ تَ فَ  ،ءٍ يْ لِّ شـــَ في �ُ 
دَ هُ بَ إنَّ "كَمَا ُ�تِبَ  فَبِرُّهُ  ،ســــــــــــــاكینَ طى المَ أعَْ  ،دَّ

عــــاً رْ زَ  والــــذي یَرزُقُ الزارعَ  ".دِ دومُ إلى الأب ــــَی ــــَ
رُهُ وَ�ز�ـــــــدُ و�ُ  عَكُمْ رْ زَ  زُقُكُمْ یَرْ  ،قوتِ لْ وخُبْزاً لِ  كَثِّ

كُم تَغْنونَ في ُ�لِّ شـــــــَ فَ  .غِلالَ بِرِّ لِكُلِّ  ،ءٍ يْ تَســـــــْ
 .خاءٍ خالِصٍ یُنْشِئُ شُكراً �سَ 

GOSPEL for the 3rd Sunday of Luke من لوقا لثالثِ ا حدِ للأ لإنجیلا  
The reading is from the Holy Gospel  

according to St. Luke (6:31-36) 
At that time, Jesus went to a city called Nain, and 
many of His disciples and a great crowd went 
with Him.  As He drew near to the gate of the 
city, behold, a man who had died was being 
carried out, the only son of his mother, and she 
was a widow; and a large crowd from the city 
was with her.  And when the Lord saw her, He 
had compassion on her and said to her, “Do not 
weep.”  And He came and touched the bier, and 
the bearers stood still.  And Jesus said, “Young 
man, I say to you: arise.”  And the dead man sat 
up, and began to speak.  And Jesus gave him to 
his mother.  Fear seized them all; and they 
glorified God, saying, “A great prophet has 
arisen among us!” and “God has visited His 
people!” 

فَصْلٌ شر�فٌ مِنْ �شارةِ القدّ�س لوقا الإنْجیلِيِّ 
 )16-7:11( الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهِر
مُها في ذلِكَ الزَمانِ، �انَ َ�ســــوعُ مُنْ  طَلِقاً إلى مَدینَةٍ اســــْ

ناینُ، و�انَ َ�ثیرونَ مِنْ تَلامیذِهِ وجَمْعٌ غَفیرٌ مُنْطَلِقینَ 
تٌ مَحْمولٌ،  ةِ، إذا مَیــْ دینــَ ا قَرُبَ مِنْ �ــابِ المــَ هُ. فَلَمــَّ مَعــَ
هِ، و�انَتْ أَرْمَلَةً، و�انَ مَعَها جَمْعٌ  وهُوَ ابْنٌ وَحیدٌ لأُِمِّ

دینـةِ. فَ  ، تَحَنَّنَ عَلَیْهـا وقـالَ كَثیرٌ مِنْ المـَ ا رَآهـا الرَّبُّ لَمـَّ
لَها: "لا تَْ�كي." ودَنا، ولَمَسَ النَّعْشَ فَوَقَفَ الحامِلونَ. 
، لَكَ أقولُ قُمْ." فَاسْتَوى المَیْتُ، وَ�دَأَ  فَقالَ: "أیُّها الشابُّ

د هِ. فَأَخَذَ الجَم�عَ خَوْفٌ، ومَجَّ لَّمَهُ إلى أُمِّ وا یَتَكَلَّمُ، فَســــــــــَ
 اللهَ قائلینَ: "لقَدْ قامَ فینا نَبِيٌّ عَظ�مٌ، وافْتَقَدَ اللهُ شَعَْ�هُ."

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
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(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  
 النور.

س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 
 السماوات.  

 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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